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UVOD 

 

Program Interreg V-A Italija - Slovenija (v nadaljevanju »Program«) je program 

evropskega teritorialnega sodelovanja, ki ga sofinancira Evropski sklad za regionalni 

razvoj, in je zato sestavni del kohezijske politike Evropske unije. 

 

Ta dokument vsebuje izpise iz naslednjih predpisov EU s področja celostne grafične 

podobe, na katerih temelji Priročnik za uporabo celostne grafične podobe in ki veljajo 

bodisi za Program sam bodisi za projekte, ki jih Program financira: 

 

 Členi 115―117 in Priloga XII k Uredbi (EU) št. 1303/2013 
 

 Členi 3―5 in Priloga II k Izvedbeni uredbi št. 821/2014 
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UREDBA (EU) št. 1303/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA  

z dne 17. decembra 2013  

 

 
Člen 115 

Obveščanje in komuniciranje 

 

 

1.   Države članice in organi upravljanja so pristojni za: 

 

(a) pripravo komunikacijskih strategij; 

 

(b) vzpostavitev enotne spletne strani ali enotnega spletnega portala z informacijami o vseh operativnih 

programih v zadevni državi članici in dostopom do njih, vključno z informacijami o časovni razporeditvi 

izvajanja programov in s tem povezanih procesov javnega posvetovanja; 

 

(c) obveščanje morebitnih upravičencev o možnostih financiranja v okviru operativnih programov; 

 

(d) obveščanje državljanov Unije o vlogi in dosežkih kohezijske politike in skladov z ukrepi obveščanja in 

komuniciranja o rezultatih in vplivu partnerskih sporazumov, operativnih programov in operacij. 

 

2.   Države članice ali organi upravljanja za zagotovitev preglednosti pri podpori iz skladov vodijo seznam operacij po 

operativnih programih in skladih v obliki preglednic, ki omogočajo razvrščanje, iskanje, izpis in primerjanje podatkov 

ter njihovo enostavno objavo na spletu, na primer v formatu CVS ali XML. Seznam operacij je dostopen na enotni 

spletni strani ali enotnem spletnem portalu, kjer sta na voljo seznam in povzetek vseh operativnih programov v 

navedeni državi članici. 

Da bi zasebni sektor, civilno družbo ali nacionalno javno upravo spodbudili k ponovni uporabi seznama operacij, se 

lahko na spletni strani jasno navedejo veljavna pravila za izdajo dovoljenj, v skladu katerimi so zadevni podatki 

objavljeni. 

Seznam operacij se posodobi najmanj vsakih šest mesecev. 

Minimalne informacije, ki se navedejo v seznamu operacij, so navedene v Prilogi XII. 

 

3.   Podrobna pravila v zvezi z informacijskimi in komunikacijskimi ukrepi, namenjenimi javnosti, ter ukrepi 

informiranja za prijavitelje in upravičence so določena v Prilogi XII. 

 

4.   Komisija sprejme izvedbene akte v zvezi s tehničnimi značilnostmi informacijskih in komunikacijskih ukrepov za 

posamezno operacijo ter navodila za oblikovanje simbola in opredelitev standardnih barv. Ti izvedbeni akti se 

sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 150(3). 
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Člen 116 

Komunikacijska strategija 

1.   Država članica ali organi upravljanja pripravijo komunikacijsko strategijo za vsak operativni program. Lahko se 

pripravi skupna komunikacijska strategija za več operativnih programov. V komunikacijski strategiji se v skladu z 

načelom sorazmernosti upošteva obseg zadevnega operativnega programa ali programov. 

Komunikacijska strategija vključuje elemente iz Priloge XII. 

2.   Komunikacijska strategija se najpozneje šest mesecev po sprejetju zadevnega operativnega programa ali 

programov v skladu s točko (d) člena 110(2) predloži v odobritev odboru za spremljanje. 

Kadar se za več operativnih programov pripravi skupna komunikacijska strategija, ki zadeva več odborov za 

spremljanje, lahko države članice določijo en odbor za spremljanje, ki bo ob posvetovanju z drugimi ustreznimi 

odbori za spremljanje pristojen za odobritev skupne komunikacijske strategije in kakršnih koli poznejših sprememb 

te strategije. 

Država članica ali organi upravljanja lahko med programskim obdobjem komunikacijsko strategijo po potrebi 

spremenijo. Organ upravljanja predloži spremenjeno komunikacijsko strategijo v odobritev odboru za spremljanje v 

skladu s točko (d) člena 110(2). 

3.   Z odstopanjem od tretjega pododstavka odstavka 2, organ upravljanja v skladu s točko (c) člena 110(1) najmanj 

enkrat letno obvesti odbor za spremljanje ali pristojne odbore o napredku pri izvajanju komunikacijske strategije iz 

točke (c) člena 110(1) in analizi rezultatov, pa tudi o dejavnostih obveščanja in komuniciranja, ki jih načrtuje za 

naslednje leto. Če meni, da je primerno, odbor za spremljanje poda mnenje o dejavnostih, načrtovanih za prihodnje 

leto. 

 

Člen 117 

Uradniki za obveščanje in komuniciranje ter njihove mreže 

1.   Vsaka država članica imenuje uradnika za obveščanje in komuniciranje za usklajevanje ukrepov obveščanja in 

komuniciranja v zvezi z enim ali več skladi, vključno z ustreznimi programi za cilj "evropsko teritorialno 

sodelovanje", ter o tem obvesti Komisijo. 

2.   Uradnik za obveščanje in komuniciranje je pristojen za usklajevanje nacionalne komunikacijske mreže sklada, 

kjer takšna mreža obstaja, oblikovanje in vzdrževanje spletne strani ali spletnega portala iz Priloge XII in 

zagotavljanje pregleda ukrepov komuniciranja, ki se izvajajo na ravni države članice. 

3.   Vsak organ upravljanja imenuje eno osebo, ki je odgovorna za obveščanje in komuniciranje na ravni operativnih 

programov, ter o tem obvesti Komisijo. Kjer je to primerno je lahko ena oseba imenovana za več operativnih 

programov. 

4.   Komisija vzpostavi mreže Unije, sestavljene iz članov, ki jih imenujejo države članice, za izmenjavo informacij 

glede rezultatov izvajanja komunikacijskih strategij, izmenjavo izkušenj z izvajanjem ukrepov obveščanja in 

komuniciranja ter izmenjavo dobrih praks. 
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PRILOGA XII 

 

INFORMIRANJE IN KOMUNICIRANJE V ZVEZI S PODPORO IZ SKLADOV 

 

1.   SEZNAM OPERACIJ 

 

Seznam operacij iz člena 115(2) vsebuje naslednja podatkovna polja v najmanj enem uradnem jeziku države članice: 

 

—ime upravičenca (le pravne osebe, brez fizičnih oseb); 

 

—ime operacije; 

 

—povzetek operacije; 

 

—datum začetka operacije; 

 

—datum zaključka operacije (predvideni datum za fizično dokončanje ali celotno izvedbo operacije); 

 

—skupni upravičeni izdatki, dodeljeni operaciji; 

 

—stopnja sofinanciranja Unije (po prednostnih oseh); 

 

—poštna številka operacije ali drug ustrezen indikator lokacije; 

 

—država; 

 

—ime kategorije ukrepa za operacijo v skladu s točko (b)(vi) prvega pododstavka člena 96(2); 

 

—datum zadnje posodobitve seznama operacij. 

 

Naslovi podatkovnih polj se navedejo še vsaj v enem drugem uradnem jeziku Unije. 

 

2.   UKREPI ZA OBVEŠČANJE JAVNOSTI IN KOMUNICIRANJE Z JAVNOSTJO 

 

Država članica, organ upravljanja in upravičenci sprejmejo potrebne ukrepe za obveščanje javnosti in za 

komuniciranje z njo o operacijah, ki jih v skladu s to uredbo podpira operativni program. 

 

2.1.   Odgovornosti države članice in organa upravljanja 

 

1. Država članica in organ upravljanja zagotovita, da se informacijski in komunikacijski ukrepi izvajajo v skladu 

s komunikacijsko strategijo, ter si z uporabo različnih oblik in metod komunikacije na ustrezni ravni 

prizadevata, da mediji kar najbolj obsežno poročajo o teh ukrepih. 

 

2. Država članica ali organ upravljanja je odgovorna za najmanj naslednje informacijske in komunikacijske 

ukrepe: 

 

(a) organiziranje obsežne informacijske dejavnosti, s katero javnost še pred odobritvijo ustreznih 

komunikacijskih strategij obvesti o začetku operativnega programa ali programov; 

 

(b) organiziranje enkrat letno obsežne informacijske dejavnosti, s katero promovira možnosti financiranja in 

izvajane strategije ter predstavi dosežke operativnega programa ali programov, kadar je ustrezno, 

vključno z velikimi projekti, skupnimi akcijskimi načrti in drugimi primeri projektov; 
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(c) zagotovitev, da je simbol Unije prikazan na vidnem mestu v prostorih vsakega organa upravljanja; 

 

(d) elektronsko objavo seznama operacij v skladu z oddelkom 1 te priloge; 

 

(e) navedbo primerov operacij glede na operativni program na enotni spletni strani ali na spletni strani 

operativnega programa, ki je dostopna prek enotnega spletnega portala; primere mora navesti v 

razširjenem uradnem jeziku Unije, ki ni uradni jezik zadevne države članice; 

 

(f) posodabljanje informacij o izvajanju operativnega programa, po potrebi vključno z njegovimi glavnimi 

dosežki, na enotni spletni strani ali na spletni strani operativnega programa, ki je dostopen prek 

enotnega spletnega portala. 

 

3.Organ upravljanja v informacijske in komunikacijske ukrepe v skladu z nacionalnimi zakoni in praksami po potrebi 

vključi naslednje organe: 

 

(a) partnerje iz člena 5; 

 

(b) informacijske centre o Evropi in predstavništva Komisije in informacijske pisarne Evropskega parlamenta v 

državah članicah; 

 

(c) izobraževalne in raziskovalne ustanove. 

 

Ti organi seznanjajo širšo javnost z informacijami iz člena 115(1). 

 

2.2.   Odgovornosti upravičencev 

 

1. V vseh ukrepih informiranja javnosti in komuniciranja z njo, je podpora skladov za operacijo prikazana: 

 

(a) s prikazovanjem simbola Unije v skladu s tehničnimi značilnostmi iz izvedbenega akta, ki ga je Komisija 

sprejela v skladu s členom 115(4), skupaj z navedbo Unije; 

 

(b) z navedbo sklada ali skladov, ki podpirajo operacijo. 

 

Kadar se ukrep informiranja ali komuniciranja nanaša na operacijo ali več operacij, ki se sofinancirajo iz več kot 

enega sklada, se lahko sklic iz točke (b) nadomesti s sklicem na sklade ESI. 

 

2.Upravičenec med izvajanjem operacije obvešča javnost o podpori iz skladov: 

 

(a) na spletni strani upravičenca, če ta obstaja, objavi kratek opis operacije, ki je sorazmeren s stopnjo podpore, 

vključno z njenimi cilji in rezultati, pri čemer poudari finančno podporo Unije; 

 

(b) v zvezi z operacijami, ki ne sodijo pod točki 4 in 5, izobesi vsaj en plakat z informacijami o projektu 

(najmanj velikosti A3), vključno s finančno podporo Unije, in sicer na dobro vidnem mestu, na primer ob 

vhodu v stavbo. 

 

3. Upravičenec za operacije, ki jih podpira ESS, in, kadar je ustrezno, za operacije, ki jih podpira ESRR ali Kohezijski 

sklad, zagotovi, da so udeleženci operacije obveščeni o tem financiranju. 

 

V vsak dokument, ki se nanaša na izvajanje operacije in je namenjen javnosti ali udeležencem, vključno s potrdili o 

udeležbi ali drugimi potrdili, je vključena izjava o podpori skladov, operativnemu programu. 

 

4.Upravičenec med izvajanjem operacije, ki jo podpira ESRR ali Kohezijski sklad, na dobro vidnem mestu postavi 

dovolj velik začasni pano za vsako operacijo, ki zajema financiranje infrastrukture ali gradbenih dejavnosti, pri 

katerih skupna javna podpora operaciji presega 500 000 EUR. 
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5.Upravičenec najpozneje tri mesece po zaključku operacije na dobro vidnem mestu postavi dovolj veliko stalno 

ploščo ali pano za vsako operacijo, ki izpolnjuje naslednji merili: 

 

(a) skupna javna podpora operaciji presega 500 000 EUR; 

 

(b) operacija zajema nakup fizičnih predmetov ali financiranje infrastrukture ali gradbenih dejavnosti. 

 

Na plošči ali panoju se navedeta ime in glavni namen operacije. Oblikuje se jo v skladu s tehničnimi značilnostmi, ki 

jih je Komisija sprejela na podlagi člena 115(4). 

 

3.   UKREPI INFORMIRANJA ZA MOREBITNE UPRAVIČENCE IN UPRAVIČENCE 

 

3.1.   Ukrepi informiranja za morebitne upravičence 

 

1. Organ upravljanja v skladu s komunikacijsko strategijo zagotovi, da se strategija za operativni program ter 

njegovi cilji in možnosti financiranja, ki jih omogoča skupna podpora Unije in države članice, skupaj s 

podrobnostmi o finančni podpori iz zadevnih skladov obsežno razširjajo med morebitnimi upravičenci in vsemi 

zainteresiranimi stranmi. 

 

2. Organ upravljanja zagotovi, da imajo morebitni upravičenci dostop do pomembnih informacij, vključno s 

posodobljenimi informacijami, kjer je to pomembno, ter da so glede na dostopnost elektronskih in drugih 

komunikacijskih storitev za določene morebitne upravičence obveščeni vsaj o naslednjem: 

 

(a) o možnostih financiranja in o objavi vabila k predložitvi vlog; 

 

(b) o pogojih za upravičenost izdatkov, ki morajo biti izpolnjeni za financiranje v okviru operativnega 

programa; 

 

(c) o opisu postopkov za pregled vlog za financiranje in zadevnih rokov; 

 

(d) o merilih za izbor operacij, ki bodo financirane; 

 

(e) o kontaktnih osebah na nacionalni, regionalni ali lokalni ravni, ki lahko zagotovijo informacije o 

operativnih programih; 

 

(f) o odgovornosti morebitnih upravičencev v zvezi z obveščanjem javnosti o cilju operacije in podpori 

operaciji iz skladov v skladu s točko 2.2. Organ upravljanja lahko od morebitnih upravičencev zahteva, da 

v vlogi navedejo okvirne komunikacijske dejavnosti, ki so sorazmerne z obsegom operacije. 

 

3.2.   Ukrepi informiranja za upravičence 

 

1.Organ upravljanja obvesti upravičence, da sprejetje financiranja pomeni tudi privolitev v vključitev na seznam 

operacij, ki je objavljen v skladu s členom 115(2). 

 

2.Da bi lahko upravičenci izpolnili svoje obveznosti iz točke 2.2, organ upravljanja priskrbi orodja za obveščanje in 

komuniciranje, vključno s predlogami v elektronski obliki, kjer je to primerno. 

 

4.   ELEMENTI KOMUNIKACIJSKE STRATEGIJE 

 

Komunikacijska strategija, ki jo pripravi organ upravljanja ali po potrebi država članica, vključuje naslednje 

elemente: 
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(a) opis sprejetega pristopa, vključno z glavnimi informacijskimi in komunikacijskimi ukrepi, ki jih mora sprejeti 

država članica ali organ upravljanja in so namenjeni morebitnim upravičencem, upravičencem, 

multiplikatorjem ter širši javnosti, ob upoštevanju ciljev iz člena 115; 

 

(b) opis gradiva, ki bo na voljo v obliki, ki je dostopna invalidom; 

 

(c) opis načina podpore upravičencev pri komunikacijskih dejavnostih; 

 

(d) okvirni proračun za izvajanje strategije; 

 

(e) opis upravnih organov, vključno z osebjem, ki je pristojno za izvajanje informacijskih in komunikacijskih 

ukrepov; 

 

(f) ureditev v zvezi z informacijskimi in komunikacijskimi ukrepi iz točke 2, vključno s spletno stranjo ali 

spletnim portalom, na katerem so na voljo taki podatki; 

 

(g) navedbo, kako bodo informacijski in komunikacijski ukrepi ocenjeni, kar zadeva prepoznavnost politike, 

operativnih programov in operacij ter vloge skladov in Unije pa tudi ozaveščenost o teh vidikih; 

 

(h) kadar je ustrezno, opis uporabe glavnih dosežkov preteklega operativnega programa; 

 

(i) letno posodobitev z informacijskimi in komunikacijskimi dejavnostmi, ki jih je potrebno izvesti v naslednjem 

letu. 
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) Št. 821/2014  

z dne 28. julija 2014  
 

Člen 3 

Navodila za oblikovanje simbola in opredelitev standardnih barv 

Simbol Evropske unije se oblikuje v skladu z grafičnimi standardi, določenimi v Prilogi II. 

Člen 4 

Tehnične značilnosti za prikaz simbola Unije in navedbo sklada ali skladov, ki operacijo podpirajo 

1.   Simbol Unije iz točke 1(a) oddelka 2.2 Priloge XII k Uredbi (EU) št. 1303/2013 se na spletnih straneh prikaže v 

barvah. V vseh drugih medijih se barva uporabi vedno, ko je to mogoče, enobarvna različica pa se lahko uporabi samo 

v utemeljenih primerih. 

2.   Simbol Unije je vedno jasno viden in umeščen na opazno mesto. Njegova umestitev in velikost sta ustrezni glede 

na velikost uporabljenega materiala ali dokumenta. Pri manjših promocijskih izdelkih se obveznost navedbe sklada ne 

uporablja. 

3.   Če so simbol Unije ter navedbi Unije in zadevnega sklada prikazani na spletni strani: 

(a)  sta ob odprtju spletne strani simbol Unije in navedba Unije vidna znotraj vidne površine digitalne naprave, brez 

da bi se moral uporabnik pomakniti po strani navzdol; 

(b) je sklic na zadevni sklad viden na isti spletni strani. 

4.   Ime „Evropska unija“ se vedno izpiše v celoti. Ime finančnega instrumenta vključuje navedbo dejstva, da ga 

podpirajo skladi ESI. V povezavi s simbolom Unije se lahko uporabi katera koli od naslednjih pisav: Arial, Auto, 

Calibri, Garamond, Trebuchet, Tahoma, Verdana, Ubuntu. Ležeče in podčrtane različice ter besedilni učinki se ne 

uporabljajo. Položaj besedila glede na simbol Unije nikakor ne posega v simbol Unije. Velikost pisave je sorazmerna z 

velikostjo simbola. Barva pisave je modra (Reflex Blue), črna ali bela, odvisno od ozadja. 

5.   Če so poleg simbola Unije prikazani drugi logotipi, je simbol Unije najmanj enake velikosti, merjeno v višino ali 

širino, kot največji izmed drugih logotipov. 

Člen 5 

Tehnične značilnosti stalnih plošč in začasnih ali stalnih panojev 

1.   Ime operacije, glavni cilj operacije, simbol Unije ter navedba Unije in sklada ali skladov, ki so prikazani na 

začasnem panoju iz točke 4 oddelka 2.2 Priloge XII k Uredbi (EU) št. 1303/2013, zavzemajo najmanj 25 % takega 

panoja. 

2.   Ime operacije in glavni cilj dejavnosti, ki jo podpira operacija, simbol Unije ter navedba Unije in sklada ali 

skladov, ki so prikazani na stalni plošči ali stalnem panoju iz točke 5 oddelka 2.2 Priloge XII k Uredbi (EU) 

št. 1303/2013, zavzemajo najmanj 25 % take plošče ali takega panoja. 
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PRILOGA II 

Grafični standardi za oblikovanje simbola Unije in opredelitev standardnih barv 

 

SIMBOLNI OPIS 

Na nebesno modri podlagi dvanajst zlatih zvezd sestavlja krog, ki predstavlja zvezo evropskih 

narodov. Število zvezd je stalno, dvanajst je simbol popolnosti in enotnosti. 

 

HERALDIČNI OPIS 

Na azurno modri podlagi je dvanajst zlatih peterokrakih zvezd, katerih kraki se ne stikajo. 

 

GEOMETRIČNI OPIS 

 

 
 

Emblem ima obliko modre pravokotne zastave, osnovnica je 1,5-krat daljša od stranice. Dvanajst zlatih zvezd, ki so 

enakomerno porazdeljene, tvori nevidni krog, katerega središče je sečišče diagonal pravokotnika. Polmer kroga je 

enak tretjini višine stranice pravokotnika. Vsaka od zvezd ima pet krakov, ki ležijo na obodu nevidnega kroga, 

katerega polmer je enak osemnajstini višine stranice pravokotnika. Vse zvezde so pokončne, to je, en krak je 

pokončen in dva kraka sta v ravni liniji, pravokotno na navpični rob pravokotnika. Krog je urejen tako, da so zvezde 

razporejene kot številčnica na uri. Njihovo število je nespremenljivo. 

PREDPISANE BARVE 

Emblem je v naslednjih barvah: 

— PANTONE REFLEX BLUE za površino pravokotnika, 

— PANTONE YELLOW za zvezde. 

ŠTIRIBARVNI POSTOPEK 

Če se uporablja štiribarvni postopek, ustvarite obe standardni barvi s pomočjo štirih barv štiribarvnega postopka. 

PANTONE YELLOW je mogoče doseči z uporabo 100 % „Process Yellow“. 

PANTONE REFLEX BLUE je mogoče doseči z mešanjem 100 % „Process Cyan“ in 80 % „Process Magenta“. 

INTERNET 

PANTONE REFLEX BLUE na spletni paleti ustreza barvi RGB:0/51/153 (heksadecimalna vrednost: 003399), rumena 

PANTONE YELLOW na spletni paleti pa ustreza barvi RGB:255/204/0 (heksadecimalna vrednost: FFCC00). 
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ENOBARVNA REPRODUKCIJA 

Če uporabljate črno, očrtajte pravokotnik s črno in natisnite črne zvezde na beli podlagi. 

 
 
Če je na voljo le modra barva (Reflex Blue), se za podlago uporabi 100 % te barve, zvezde pa ostanejo bele. 

 

 

 
REPRODUKCIJA NA BARVNEM OZADJU  

 

Če se večbarvnemu ozadju ni mogoče izogniti, naj bo pravokotnik obdan z belim robom s širino, ki je enaka 1/25 

višine pravokotnika. 

 

 

 


